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Se abre la sesión a las 15.10 horas.

Beneficios derivados de la tecnología espacial: examen
de la situación actual

El Presidente (interpretación del inglés): Puesto que
ningún otro miembro desea hacer uso de la palabra sobre
este tema, la Comisión ha concluido el examen del tema 8
del programa.

Organización de los trabajos

El Presidente (interpretación del inglés): Deseo
informar a la Comisión de que estoy decidido a terminar el
debate del tema 9 del programa mañana por la mañana a
más tardar. Durante la reunión de mañana por la mañana
deseo abordar la cuestión de la aprobación de la primera
parte del informe en consultas oficiosas.

Esto significa que no permitiré que las delegaciones
alarguen sus declaraciones hasta mañana a mediodía porque
deseo ahorrar el tiempo y el dinero de los Estados
Miembros reduciendo la utilización de los servicios de
conferencias. También deseo decir que estoy decepcionado
porque sólo hay un orador para la reunión de esta mañana.
El viernes por la tarde celebramos extensas consultas
oficiosas sobre la forma de mejorar nuestros métodos de
trabajo. No deseo compartir secretos con ninguno de los que
no participaron en las consultas oficiosas, pero uno de los
problemas reales que tenemos es que las delegaciones no
están dispuestas a hacer uso de la palabra en el tiempo

disponible. Por consiguiente, insto a los miembros a que
hablen lo antes posible, preferiblemente esta tarde, en
relación con el tema pertinente del programa.

En todo caso, permítaseme repetir que tengo intención
de concluir el debate sobre el tema 9 del programa, “Otros
asuntos”, mañana por la mañana. Después, una vez con-
cluido el tema 9 del programa, nos ocuparemos inmediata-
mente de la aprobación del informe en consultas oficiosas,
ya que deseo utilizar de la mejor forma posible el tiempo de
que dispone la Comisión.

Otros asuntos

Sr. Sölendil (Turquía) (interpretación del inglés):
Quizás corro el riesgo de ser el primero en intervenir sobre
una cuestión tan discutible. Espero que otros me sigan.

Deseo reiterar brevemente la posición de Turquía sobre
la cuestión de la composición de la Comisión, para que
quede constancia en las actas literales.

Turquía se convirtió en miembro de la Comisión sobre
la Utilización del Espacio Ultraterrestre con Fines Pacíficos
en 1977, de conformidad con la resolución 32/196 B de la
Asamblea General de 20 de diciembre de 1977. Sobre la
base de un acuerdo de caballeros en el seno del Grupo de
Estados de Europa Occidental y otros Estados, en 1980,
Turquía convino en compartir su lugar con Grecia con un
período de rotación de tres años. Así pues, la última vez
que cedimos nuestro lugar a Grecia fue en 1993.
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Este acuerdo se alcanzó en el entendimiento de que se
encontraría pronto una solución al sistema de rotación.
Desafortunadamente, no ha sido así durante 14 años.

Ahora, junto con los demás países que rotan, reitera-
mos la petición de que termine este sistema de rotación para
permitirnos disfrutar nuestra condición de miembros de
forma permanente. Creemos que la Comisión debe poner fin
a esta situación poco corriente en el actual período de
sesiones.

En esta ocasión, mi delegación le manifiesta su grati-
tud, Señor Presidente, por sus valiosos esfuerzos en esta
difícil cuestión, y reitera que apoya plenamente su enfoque
para resolver el problema.

Así pues, el documento de trabajo que figura en el
documento A/AC.105/1994/CRP.4 nos parece aceptable
como un medio de poner en marcha el proceso y debe
incluirse en el informe de la Comisión.

Sr. Peranhos Velloso (Brasil) (interpretación del
inglés): Deseo formular una declaración en relación con el
tema 9 del programa para hacer constar algunas cuestiones
de naturaleza muy general que, a juicio de la delegación
brasileña, merecen una atención cuidadosa.

Para comenzar, estimamos que es adecuado referirnos
a la cuestión de los métodos del trabajo de la Comisión, y
en particular de la Subcomisión de Asuntos Jurídicos.

Señor Presidente, la delegación brasileña está
completamente de acuerdo con el modo en que usted ha
dirigido el período de sesiones actual. La flexibilidad
demostrada por la Presidencia demuestra la gran considera-
ción que usted tiene por las preocupaciones manifestadas
por muchas delegaciones, sin comprometer la eficiencia de
nuestra Comisión.

A nuestro juicio, las consultas oficiosas que celebra-
mos el viernes pasado sobre la cuestión de los métodos de
trabajo dieron resultados muy significativos e importantes.
En una atmósfera de transparencia y apertura pudimos,
mediante un proceso colectivo de promoción de ideas,
reflejar dónde se encuentra hoy la Comisión sobre la
Utilización del Espacio Ultraterrestre con Fines Pacíficos y
dónde nos gustaría que estuviera en el futuro.

Fue especialmente oportuna la decisión de recomendar
que el Presidente de la Subcomisión de Asuntos Jurídicos
celebre en su próximo período de sesiones consultas sobre
los métodos de trabajo de ese órgano subsidiario, inclusive

la definición de posibles nuevos temas del programa.
Creemos que este es un buen punto de partida para abordar
adecuadamente la cuestión de la eficiencia en la Comisión
y en sus Subcomisiones.

En la reunión oficiosa de ayer la delegación brasileña
también tuvo la oportunidad de exponer su opinión sobre la
ampliación de la composición de la Comisión.

Apoyamos plenamente la propuesta del Presidente de
que la ampliación esté limitada a no más de ocho nuevos
miembros, esté geográficamente equilibrada y sea aprobada
por consenso. Esta fórmula cuidadosamente meditada parece
representar la mejor base común entre los miembros de la
Comisión en relación con este tema.

A la luz de esto, las declaraciones que piden el esta-
blecimiento de criterios que han de reunir los candidatos en
cierto modo dieron la impresión de estar fuera de contexto.
Parece indiscutible que cualquier Estado Miembro de las
Naciones Unidas, con independencia de su estado de desa-
rrollo en el campo de la ciencia y la tecnología del espacio
ultraterrestre, tiene derecho a que se le considere para
formar parte de la Comisión sobre la Utilización del Espa-
cio Ultraterrestre con Fines Pacíficos. Después de todo, el
objetivo principal de la Comisión es promover la coopera-
ción internacional en la utilización del espacio ultraterrestre
con fines pacíficos en beneficio e interés de toda la humani-
dad. Por consiguiente, hagamos todo lo posible para evitar
criterios y percepciones que pueden dar lugar a la discrimi-
nación, socavando la misma Comisión que pretendemos
proteger y fortalecer.

El Presidente (interpretación del inglés): Doy las
gracias al representante del Brasil por su disposición para
utilizar los servicios de conferencias disponibles y por haber
intervenido en esta ocasión.

¿Hay alguna otra delegación que desee dar ejemplo
tratando de mejorar nuestros métodos de trabajo y mostrar
flexibilidad hablando en relación con este tema del
programa?

Puesto que no es así, daré ahora la palabra al
Sr. Jasentuliyana quien, en nombre del Comité de Confe-
rencias, transmitirá a los miembros cierta información
relacionada directamente con nuestros métodos de trabajo y
su racionalidad.

Sr. Jasentuliyana (Director, Oficina de Asuntos del
Espacio Ultraterrestre) (interpretación del inglés): La
información se refiere a una comunicación enviada al
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Presidente por el Presidente del Comité de Conferencias en
la que una de las cuestiones que se plantea es la de si las
Comisiones que tienen actas literales, como la nuestra,
deberían considerar la posibilidad de dejar de tenerlas o
examinar cualquier otra recomendación que convenga a la
Comisión.

A mi pregunta la Oficina de Servicios de Conferencias
afirma que una alternativa posible es que la Comisión tenga
solamente un acta en diversos idiomas. Es decir, en el acta
figurarían las declaraciones en el idioma en que se hicieron.
Los debates de la Comisión también se graban y las cintas
pueden utilizarse como archivo.

La segunda alternativa podría consistir en contar con
una transcripción completa de las actas literales solamente
en los idiomas de trabajo de las Naciones Unidas —inglés
y francés—, además de las cintas. Esas son dos alternativas
posibles.

No sé si a estas alturas la Comisión está en condicio-
nes de brindar su acuerdo a una de estas iniciativas o a la
opción de que no se sigan redactando actas. Por consiguien-
te, y a la luz de las consultas que celebramos el viernes,
quizás en estas circunstancias resulte más prudente permitir
que el año próximo el Grupo de Trabajo debata el tema y
luego, posiblemente, formule una recomendación. Quizá en
ese momento la Secretaría pueda estar en condiciones de
proponer otras alternativas.

El Presidente (interpretación del inglés): Estoy de
acuerdo con el Sr. Jasentuliyana. Creo que a estas alturas de
la labor de la Comisión sería muy difícil poder llegar a una
decisión o recomendación concluyente a efectos de seguir
la primera o la segunda de las alternativas de las
recomendaciones formuladas por el Comité de Conferen-

cias, porque durante las consultas oficiosas escuché a
algunas delegaciones que criticaban en forma específica
la no utilización de otros idiomas de trabajo de las Naciones
Unidas o su utilización inadecuada. No voy a interferir en
esas opiniones, porque en mi calidad de Presidente debo ser
absolutamente imparcial. Por consiguiente, sugiero que
incluyamos esta cuestión —y pidamos a la Secretaría que
redacte un párrafo en ese sentido— en el programa del
Grupo de Trabajo que examinará todos los métodos de
trabajo y que hagamos alusión en forma específica a las
recomendaciones formuladas por el Comité de Conferencias.

Antes de levantar la sesión, deseo recordar a los
representantes que mañana comenzaremos a las 10.00 horas
en punto, como es habitual, con el fin de concluir nues-
tro examen del tema 9 del programa, y luego comenzaremos
a tratar el informe en consultas oficiosas. Esto es lo que se
denomina la primera lectura, en consultas oficiosas, de la
primera parte del informe que preparará la Secretaría.

Sr. Hodgkins (Estados Unidos de América) (interpre-
tación del inglés): Quisiera saber si el informe, o algunas
partes del mismo, estarán disponibles mañana antes de que
se inicie nuestra sesión, y si deberíamos verificar con la
oficina de distribución.

Sr. Jasentuliyana(Director de la Oficina de Asuntos
del Espacio Ultraterrestre) (interpretación del inglés): Se me
ha informado de que la distribución normal a las misiones
tendrá lugar a las 6.00 horas y de que, además, la primera
parte del informe estará disponible para las delegaciones en
esta sala.

Se levanta la sesión a las 15.25 horas.
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